
Aleksandr a Hnatiuk

Przeklady z literatury ukrainskiej w II R zeczypospolitej 
— uwagi wstçpne

R ozpocznç od trzech cytatôw, ktôre pozwol^ zrozumiec powody, dla ktôrych 
zajçlam siç tym tematem, pomimo ze w centrum moich zainteresowan badaw- 

czych znajduj^ siç inné okresy і inné problemy literaturoznawcze.
„Przed wojn^ swiatow^ bardzo rzadkie byly wydania przekladôw poszczegôlnych 

autorôw. Do wyj^tkôw nalezaly tu utwory T. Szewczenki, tom wierszy Maianiuka, 
Wolyn Samczuka, niektöre prace krytyczne і przeklady Lepkiego. Dlatego tez 
pisarze polscy, ktörzy znalezli siç po klçsce 1939 roku we Lwowie przyst^pili do 
wydania przekladôw utworôw Franki [...], poezji Tyczyny” 1. Relacja wynikania, 
przedstawiona przez autora tego artykulu, Floriana Nieuwaznego, musi wywolywac 
zdziwienie. Niezaleznie od tego, w jaki sposôb zapatrywac siç na okolicznosci, 
w ktôrych znalezli siç polscy pisarze we Lwowie po 17 wrzesnia 1939 roku oraz oceny 
ich dzialalnosci2, mozna miec powazne w^tpliwosci co do tego, czy istotnie pisarze ci 
dokonali tych przekladôw dlatego, ze w II Rzeczypospolitej nie zostaly one wydane. 
A oto nastçpny cytat:

„W okresie miçdzywojennym, mimo szczelnej granicy dziel^cej Polskç od Ukrainy 
Radzieckiej і zaogniaj^cego siç konfliktu narodowosciowego polsko-ukrainskiego 
w granicach paristwa polskiego, kontakty literackie rozwijaly siç nadal intensyw- 
nie”3. Tu autor, Marian Jakôbiec, konstatuje fakt, ze w stosunku do okresu sprzed 
I wojny swiatowej miçdzy 1918 a 1939 rokiem nie nastqpily jakies istotne zmiany, jesli 
chodzi o recepcjç literatury ukrainskiej, a istniej^cy konflikt narodowosciowy nie 
mial na to wiçkszego wplywu.

Swiçtej pamiçci Oleksa Horbacz, jçzykoznawca, czlowiek wielce zasluzony dla 
polsko-ukrainskich kontaktôw, nagrodzony za sw^ dzialalnosc orderem Polonia 
Restituta, przed czterdziestu laty pisal:

« В і д  к і н ц я  п е р ш о ї  с в і т о в о ї  в і й н и  м о ж н а  г о в о р и т и  п р о  с и с т е м а т и ч н е  п е р е к л а ­
д а н н я  в а ж л и в і ш и х  т в о р і в  с у ч а с н и х  у к р а ї н с ь к и х  п о е т і в  і п р о з а ї к і в  ( п і с л я  1945 
р о к у  -  л и ш е  о ф і ц і й н о  в и з н а н и х  п і д с о в є т с ь к и х )  р я д о м  к р а щ и х  п о л ь с ь к и х  
п о е т і в » 4.

Horbacz stwierdza, ze dopiero w II Rzeczypospolitej rozpoczçto systematycznn 
pracç nad popularyzacjn ukrainskiej literatury, ktôra z pewnymi zastrzezeniami byla 
kontynuowana rôwniez po II wojnie swiatowej.

1 F. N i e u w a z n y ,  Literatura ukrainska w Polsce [w:] Slownik literatury polskiej X X  w., 
Wroclaw-Warszawa-Kraköw 1993, s. 1149.
2 M. I n g 1 o t, Polska kultura literacka Lwowa lat 1939-1941. Ze Lwowa i o Lwowie. Lala sowieckie] 
okupacji w poezji polskiej, Wroclaw 1995; J. T r z n a d e l ,  Kolaboranci. Tadeusz Boy-Zelenski 
i komunistyczna grupa pisarzy we Lwowie 1939-1941, Warszawa 1998.
3 M. J a k ô b i e c ,  Ukrainsko-polskie zwiqzki literackie [w:] Literatura Polska. Przewodnik encyk- 
lopedyczny, Warszawa 1985, s. 518.
4 O. H o r b a c z ,  Ukrajinsko-polski wzajemyny w literaturi, Monachium 1959, s. 12.
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Mozna by rzec -  trzech autoröw -  trzy rözne pogl^dy. Jednakze dwa pierwsze 
artykuly pochodzij. z przewodniköw encyklopedycznych, oczekiwalibysmy wi$c od 
nich rzetelnosci i obiektywizmu, trzeci zas tekst zostal zamieszczony w „nacjonalis- 
tycznej gazetce”, jak to niegdys okreslano, teoretycznie wi?c czytelnik nie musiatby 
spodziewac sie naukowego podejscia do problemu. Wybiegaj^c naprzöd, trzeba 
powiedziec, ze najbardziej zgodny z rzeczywistosci^ jest jednak ten trzeci tekst.

Nawet pobiezny rzut oka na okres dwudziestolecia mi?dzywojennego z punktu 
widzenia przekladöw literatury ukrainskiej skonfrontowany z cytowanymi wyzej 
artykulami wywoluje dysonans poznawczy. Wymienione w pierwszym artykule 
tlumaczenia ukazuj^ sie w latach trzydziestych; w tym samym czasie dochodzi do 
zaostrzenia konfliktu polsko-ukrainskiego (wystarczy wymienic pacyfikacje wsi 
dokonane r?koma administracji panstwowej i wojska polskiego, z drugiej strony zas 
akcje OUN wymierzone przeciwko urzednikom administracji polskiej). Natomiast 
w latach dwudziestych, kiedy mozna möwic o proukrairiskiej polityce rz^du 
Pitsudskiego, przektady z literatury ukrainskiej praktycznie nie pojawiaj^ sie.

W 1922 roku ginie z rqk ukrainskich, oskarzony o zdrad? interesöw narodowych 
Sydir Twerdochlib, dawny molodomuziwec, jeden z gtöwnych propagatoröw nowej 
literatury ukrainskiej wsröd Polaköw. Twerdochlib zlamal bowiem bojkot wyborczy 
ze strony Ukraincöw i kandydowat do sejmu II Rzeczypospolitej. W podobnie 
dramatycznych okolicznosciach zlamal piöro Mychajlo Jackiw, jeden z najbardziej 
znanych wsrod Polaköw -  obok Wasyla Stefanyka -  pisarzy modernistycznych, 
ktorego do pisania zmusila ponownie dopiero wladza radziecka, w okresie dwudzies­
tolecia mitjdzywojennego zas konsekwentnie milczal. Jeszcze Petro Karmanskyj, 
pisz^c o lwowskich modernistach scharakteryzowal Twerdochliba jako czlowieka, 
ktöry na swoich propolskich sympatiach robil niezly interes, lecz czasy pözniejsze 
autor wspomnien przemilczal, kwituj^c je slowami: De moritus aut bene, aut nihil5. 
Potem nikt z historyköw literatury tego milczenia nie przerwal, jakby nie wypadalo 
möwic o problemach trudnych. Tymczasem w latach trzydziestych cala aktywnosc 
translatorska i wydawnicza maj^ca na celu prezentowanie ukrainskich problemöw, 
w szczegölnosci przez popularyzacj? literatury ukrainskiej wedlug mnie wynikala 
z uswiadomienia, ze jedyn^ mozliw^ drog^ i dla Polaköw, i dla Ukraincöw, jest 
szukanie porozumienia bez unikania kwestii trudnych i drazliwych. Nie b§d? si? tu 
odwolywac do publicystyki politycznej owego okresu, w ktörej zwolennicy ugody 
pröbowali zbudowac mosty porozumienia, poprzestan? na cytacie z artykulu 
zamieszczonego w drugim numerze lwowskich „Sygnalöw”, a wi?c tekstu bez 
w^tpienia programowego, autorstwa Karola Kuryluka, wspölredaktora tego pisma: 
„Powstal mur z drutu kolczastego pomi^dzy ludzmi, ktörzy obok siebie zyj^, ale si§ 
najzupelniej nie znaj^. Mur, ktöry si? buduje od ziemi az do nieba, do Boga. Czy nie 
warto i czy nie trzeba go zniszczyc od podstaw?”.

W tym miejscu godzi sie przypomniec najwazniejsze z punktu widzenia porozumie­
nia inicjatywy kulturalne i naukowe: „Biuletyn Polsko-Ukrainski” redagowany 
przez Wlodzimierza Bqczkowskiego, lwowskie „Sygnaly” Tadeusza Hollendra, 
chelmsk^ „Kamene” Kazimierza Andrzeja Jaworskiego, dzialalnosc Ukrainskiego 
Instytutu Naukowego. W inicjatywach tych braly udzial obie strony, przy czym nie

s P. K a r m a n s k y j ,  Ukrajinska bohema, Lwiw 1936, cyt. za reprintem, Lwiw 1996, s. 79-80.
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obywalo siç bez ostrych polemik dotycz^cych spornych kwestii, zwlaszcza na lamach 
„Biuletynu”, ktôrego domenij byla publicystyka polityczna. Odrçbnti instytucj^ 
naukow^ i kulturalntj w jednej osobie byl znany i ceniony w Krakowie jeszcze 
z czasôw przedwojennych Bohdan Lepkyj, ktôry w 1925 roku po powrocie 
z wieloletniej wojennej i powojennej tulaczki stan^l na czele katedry literatury 
ukrainskiej na Uniwersytecie Jagiellonskim.

Trudno w tym momencie pomintjc jedn^ z najistotniejszych dla ukrainskiej kultury 
w okresie miçdzywojennym kwestii -  sprawç ukrainskiego uniwersytetu we Lwowie. 
Lepkyj do 1924 roku zyl nadziej^ na utworzenie tej placôwki naukowej, kiedy jednak 
okazalo siç, ze nie ma na to zadnych szans6-w  1925 r. doszlo bowiem do likwidacji 
Tajnego Uniwersytetu Ukrainskiego we Lwowie7 -  postanowil powrôcic do 
Krakowa. W krôtkim czasie wydal on najpierw podrçczniki historii literatury 
w jçzyku ukrainskim, a nastçpnie opracowal zarys dziejôw literatury ukrainskiej po 
polsku8 oraz obszerny encyklopedyczny artykul9. Na zamôwienie Ukrainskiego 
Instytutu Naukowego, ktôrego byl stalym wspôlpracownikiem przygotowal tez 
Antologiç ukrainskiejpoezji iprozy w przekladach polskich. Jak pisal swiçtej pamiçci 
Ryszard Luzny druk tej ksi^zki „przerwaly wydarzenia roku 1939 i ktôrej materialy 
tej II wojny swiatowej nie przetrwaly” 10.Rok wczesniej miala ukazac siç przygotowy- 
wana od polowy lat trzydziestych przez Tadeusza Hollendra antologia Piçcdziesiçciu 
z tej i z tamtej strony Zbrucza. Niejasne jest, co stançlo na przeszkodzie wydaniu tej 
pozycji, nie wiem takze, jakie byly jej pôzniejsze losy. To, ze nie zaginçla ona 
w wojennej zawierusze jest jednak pewne -  w 1972 roku ukazala siç ona w bardzo 
okrojonej formie i pod -  rzecz jasna -  zmienionym tytulem Z poezji ukrainskiej 
w wydawnictwie „Czytelnik”, pod redakcj^ Floriana Nieuwaznego. Znamienne, ze 
sposrôd 50 poetôw pozostalo w tym wydaniu jedynie 28. Jeszcze bardziej intryguie 
mnie fakt, ze w obszernej przedmowie i notach nie ma ani slôwka na temat miejsca 
przechowywania rçkopisu tej antologii.

Kazdy, kto zaczyna badania nad recepcj^ literatury ukrainskiej w II Rzeczypos- 
politej juz na samym wstçpie natrafia na wielce zagadkowe historié. Gdyby nie to, ze 
nalez^ one do dziedziny nauki, wygl^dalyby na wqtki detektywistyczne: na pocz^tku 
interesuj^cego nas okresu zagadkowa smierc popularyzatora literatury ukrainskiej, 
Sydora Twerdochliba, na koncu znikniçcie dwu rçkopisôw, podsumowuj^cych caly

6 W lipcu 1924 roku weszty w zycie tzw. Ustawy kresowe rz^du Wladyslawa Grabskiego, regulujcjce 
stosunki prawne na ziemiach wschodnich Rzeczypospolitej. Punktem pierwszym tej ustawy bylo 
postanowienie, ze jçzykiem panstwowym jest jçzyk polski i uzywanie go obowi^zuje we wszystkich 
urzçdach panstwowych, punkt trzeci zas dotyczyl organizacji szkolnictwa (szkoly utrakwistyczne), 
ktôry zostal uznany za przejaw polityki polonizacyjnej.
7 Tajny uniwersytet zostal powolany w 1921 roku po tym, jakprôby legalnej dzialalnosci ukrainskiej 

szkoly wyzszej zostaly po raz kolejny udaremnione przez wladze polskie. Pierwszym rektorem 
Tajnego Uniwersytetu byl Wasyl Szczurat, poeta i uczony, zasluzony badacz ukrainsko-polskich 
zwi^zkôw literackich.
8 B. Le pk i ,  Zarys literatury ukrainskiej. Podrçcznik informacyjny, Warszawa-Krakôw 1930.
9 Wielka literatura powszechna, t. IV, Warszawa 1933, s. 519-538.

10 R. Lu z n y ,  Bohdan Lepki w krçgu historii literatury [w:] „Krakiwski ukrajinoznawczi zoszyty” , 
t. I-II, Krakow 1993, s. 257.
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ten okres. I stwierdzenie, uczynione post-factum, ze w okresie owym nie inte- 
resuj^cego siç nie zdarzyio. W takim kontekscie trudno jednak w nie uwierzye.

Niestety, nie istnieje dotychczas bibliografia ukrainistyezna dotycz^ca okresu 
1918-193911,choc powstaly analogiczne bibliografie okresôw wczesniejszych i pôz- 
niejszyeh. Bibliografia pozwalalaby na formulowanie s^döw ogôlniejszych z wiçksztj 
pewnosci^ i wiarygodnosci^, umozliwilaby takze zweryfikowanie twierdzen cyto- 
wanych na pocztpku niniejszego tekstu. Jednak juz pobiezny przegl^d zawartosci 
kilku wyzej wymienionych pism pozwala wysnuc przypuszczenie, ze to wlasnie 
ogromna ilosc publikaeji, ktôre pojawily siç w owym czasie, jest podstawow^ 
przyezyn^ braku takiej pozyeji. Sporz^dzenie bibliografii literackiej wymagaloby 
bowiem pracy calego zespolu ludzi. Swiadczy o tym zrobiona w naszej pracowni 
szczegôlowa bibliografia publikaeji dotycz^cych kultury i literatury ukazuj^cych siç 
w ciijgu szesciu lat na lamach „Biuletynu Polsko-Ukrainskiego”, zajmuj^ca kilka- 
dziesi^t stron. Röwniez przejrzenie katalogu przekladöw z literatury ukrainskiej 
w Bibliotece Narodowej kaze stwierdzic, iz w ci^gu dwudziestolecia miçdzywojen- 
nego dla popularyzacji literatury ukrainskiej zrobiono naprawdç wiele. Niewiele 
natomiast uezyniono w ci^gu ostatnich lat, by o tamtych staraniach przypomniec. 
Wyj^tkiem jest praca Oksany Weretiuk, interesuj^ce Studium Jadwigi Sawickiej oraz 
kilka publikaeji poswiçconych postaci Jewhena Malaniuka12. Nie mozna takze 
powiedziec, by ôwezesne osi^gniçcia i doswiadezenia zostaly przez nas w stopniu 
dostateeznym wykorzystane -  stwierdzenie to dotyezy sposobu myslenia o prob- 
lemach ukrainskich, nie tylko o sprawach literackich.

Wrôcmy jednak do przekladöw. Pierwsze powojenne wydanie poezji ukrainskiej 
po polsku to tomik poezji Szewczenki, wydany w ramach biblioteki „Syna Ukrajiny” 
w Warszawie w 1921 roku przez dawnego modernistç, Mykolç Woronego, w inte- 
resuj^cym nas okresie czlonka ukrainskiej misji wojskowej13. Przypomnç tylko, ze 
pismo „Syn Ukrajiny” wydawano w latach 1920-1921 i rozpowszechniano wsrôd 
internowanych zolnierzy armii Petlury14. W tym samym roku w ramach tejze 
biblioteczki Woronyj wydal jeszcze jedn^ publikaejç w jçzyku polskim, dotyezyla ona 
teatru ukraihskiego. Pomimo ze przedsiçwziçcia te wydaj^ siç dziwne (internowani

11 W Instytucie Slawistyki powstala Bibliografia literatur zachodnio- i poludniowoslowianskich 
w Polsce okresu miçdzywojennego, Warszawa 1984. Bibliografia opublikowana w ramach piçcio- 
tomowego przedsiçwziçcia Instytutu Literatury AN URSR (Ukrajinska literatur a w zahalno- 
slowjanskomu i switowomu konteksti, Kyjiw 1995, t. 5, s. 193-319) ma liczne i nieprzypadkowe braki, 
dyskwalilikuj4 ce J4  jako pelnowartosciowe zrôdto bibliograficzne.
12 O . W e r e t i u k ,  Literaturne zyttia ukrajinciw u mizwojennij Polszczi, Ternopil 1994; J. S a w i c k a, 
Przekladjako wybôr (o przekladach z poezji ukrainskiej Czechowicza i Lobodowskiego i o paru innych 
sprawach) [w:] „Kresy” 1994/3 nr 19, s. 116-123; A. S e r e d n i c k i ,  Eseje polsko-ukraihskie, 
Warszawa 1996 (w szczegôlnosci rozdzial Jewhen Malaniuk a pisarze polscy); N. L y s e nk o, Jewgenij 
Malaniuk w kontiekstie polskoj kultury 20-30-ych godow [w:] X II Miçdzynarodowy Kongres 
Slawistôw. Streszczenia referatôw i komunikatôw, Krakow 1998, s. 274-275; A. Z e l wa k ,  Evhen 
Malaniuk in inter-war Poland, ibidem, s. 167-168.
13 T. S z e w c z e n k o ,  Zbiorek wybranych poezji, ulozyt M. Woronyj, Warszawa 1921, biblioteka 
„Syna Ukrainy” .
14 E. M i s i l o, Bibliohrafija ukrajinskojipresy w Polszczi ( 1918-39) i Zachidno- Ukrajinskij Narodnij 
Respublici, Edmonton 1991; E. Wi s z k a ,  Ukrainska prasa emigracyjna wydawana w Warszawie 
w latach 1920-24 [w:] „Warszawskie Zeszyty Ukrainoznawcze”, Warszawa 1998, s. 276.

291



zolnierze nie potrzebowali zapewne broszurowych wydan w j?zyku polskim), za 
charakterystyczne nalezy uznac, ze list? przekladow opublikowanych w drukach 
zwartych rozpoczyna wlasnie poezja Szewczenki. Do korica interesuj^cego nas 
okresu jego tworczosc prezentowano jeszcze trzykrotnie, przy czym dwa najpelniej- 
sze wydania firmowane byly przez Ukrainski Instytut Naukowy, jedno zas zawieraj^- 
ce trzy poematy Szewczenki ukazalo si? w Stanislawowie15.

W okresie tym ukazalo si? jeszcze jedno wydanie utworow Szewczenki po polsku 
-  w 1931 roku w Kijowie wydrukowano wybor utworow w tlumaczeniach z lat 
1862-1913, zredagowany przez Wolodymyra Hnatiuka16. Przy tej okazji nalezy 
nadmienic, ze dzialalnosc ukrainskiego wydawnictwa dla mniejszosci narodowych 
nie rozpoczyna si? w 1940 roku po zaj?ciu ziem ukrainskich II Rzeczypospolitej, jak 
do niedawna s^dzono, lecz jeszcze w latach trzydziestych, czego przykladem oprocz 
wzmiankowanej wyzej publikacji jest wybor opowiadan Wolodymyra Wynnyczenki 
wydany po polsku w tymze wydawnictwie17. Ciekawe, ze bibliografia utworow 
Wynnyczenki, z ktorej zaczerpn?lam t? informacj? nie odnotowuje obszernego 
warszawskiego wydania przekladow dokonanych przez Natali? Zarembin?18 .Wybor 
ten zostal pomini?ty nie tylko przez badaczy tworczosci Wynnyczenki, ale tez inne 
bibliografie oraz informacje encyklopedyczne. Dotychczas nie natrafilam jeszcze na 
zadntj przedwojenn^ recenzj?, poswi?cono Historii Jakimowego gmachu, a wybor ten 
niew^tpliwie wart jest uwagi, nawet z dzisiejszego punktu widzenia. Ttumaczka 
kierujjjc si? wlasnym smakiem dokonala arcyciekawego wyboru: pomin?la naj- 
popularniejsze utwory pisarza, powstale w pierwszych latach XX wieku, umiescila 
zas opowiadania napisane mi?dzy 1910 a 1917 rokiem, b?d^ce znakomitymi studiami 
psychologicznymi.

Mi?dzy wyborem opowiadan Wynnyczenki, ktory ukazal si? w 1927 roku 
a kolejnymi ksi^zkami, prezentuj^cymi dorobek ukrainskich pisarzy -  wspom- 
nianym na wst?pie tomie Malaniuka Hellada Stepowa19, powiesciami Samczuka20 
i Lepkiego21 min?lo prawie dziesi?c lat. Nie byly to jednak lata, w ci^gu ktorych 
nie wydarzylo si? nic godnego uwagi historyka literackich zwiazkow polsko- 
-ukrainskich. W pierwszej polowie lat trzydziestych zmienia si? geografia literacka 
w II Rzeczypospolitej; obok dominujcjcych wczesniej Warszawy i Krakowa wyras- 
taji| nowe centra z dawnymi tradycjami, w pierwszym rz?dzie Wilno i Lwow. Jak 
pisala Jadwiga Sawicka, „glos uzyskuj^ kresy Rzeczypospolitej”22. Z osrodkiem

15 T. S z e w c z e n k o ,  Trzy poematy, przetozyt E. Wylomowski. Przedmow? napisal dr L. Luciw, 
Stanislawow 1930.
16 T. S z e w c z e n k o ,  Utwory wybrane. Tlumaczenia W. Syrokomli (L. Kondratowicza), L. Sowin- 
skiego, A. J. Gorzalczynskiego, S. Twerdochliba i in. Red. W. Hnatiuka. Artykuly wstfpne 
I. Izotowa i W. Hnatiuka, Charköw-Kijow 1931.
11 W. W y n n y c z e n k o ,  Anotowana bibliohrafija. Uporiadkuwaw W. Stelmaszenko, Edmonton 
1989. Ponadto w wydawnictwie mniejszosci narodowych ukazaly si? utwory innego ukrainskiego 
autora Mykoly Trublajiniego, Skrzydla rozowej mewy, Kyjiw 1935.
18 W. W y n n y c z e n k o ,  Historia Jakimowego gmachu, przel. N. Zarembina, Warszawa 1927.
19 J. M a l a n i u k ,  Hellada Stepowa, przel. Cz. Jastrz?biec-Kozlowski, Warszawa 1936.
20 U. S a m c z u k ,  Wolyn, przelozyl T. Hollender, Warszawa 1938.
21 B. Ee p k i ,  Motria, przelozyla M. Lazar-Bierikowska, Warszawa 1937.
22 J. S a w i c k a ,  Przekladjako wybor, s. 116.
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wilenskim, tzw. Drug<j Awangard^ zwi^zany byl Jôzef Czechowicz, z osrodkiem 
lwowskim zas Tadeusz Hollender. Wspôlpraca tych dwu poetôw na niwie populary- 
zacji literatury ukrainskiej warta jest odrçbnego Studium. Na ten sam okres przypada 
aktywnosc Jôzefa tobodowskiego publikujqcego na lamach „Wiadomosci Literac- 
kich” oraz „Wolynia”, jak tez Kazimierza Andrzeja Jaworskiego, redaguj^cego 
chelmsk^ „Kamenç” . To wlasnie tym pismom -  obok najbardziej zasluzonego 
„Biuletynu Polsko-Ukrainskiego” -  zawdziçczamy ogromn^ liczbç przekladôw 
z literatury ukrainskiej, publikowanych programowo i systematycznie, wiele studiôw 
poswiçconych tej kulturze oraz informacji o charakterze kronikarskim, lecz skladaj^- 
cych siç na obraz calosci. Ale to juz temat odrçbnej rozprawy.
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